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ל"נ אברהם בן מנחם משה
Judges Chapter 13 שׁוֹפְטִים
	א  וַיֹּסִיפוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לַעֲשׂוֹת הָרַע בְּעֵינֵי ה’; וַיִּתְּנֵם ה’ בְּיַד-פְּלִשְׁתִּים, אַרְבָּעִים שָׁנָה.  {פ}
	1 And the children of Israel again did that which was evil in the sight of the LORD; and the LORD delivered them into the hand of the Philistines forty years. {P}

	ב  וַיְהִי אִישׁ אֶחָד מִצָּרְעָה מִמִּשְׁפַּחַת הַדָּנִי, וּשְׁמוֹ מָנוֹחַ; וְאִשְׁתּוֹ עֲקָרָה, וְלֹא יָלָדָה.
	2 And there was a certain man of Zorah, of the family of the Danites, whose name was Manoah; and his wife was barren, and bore not.

	ג  וַיֵּרָא מַלְאַךְ-ה’, אֶל-הָאִשָּׁה; וַיֹּאמֶר אֵלֶיהָ, הִנֵּה-נָא אַתְּ-עֲקָרָה וְלֹא יָלַדְתְּ, וְהָרִית, וְיָלַדְתְּ בֵּן.
	3 And the angel of the LORD appeared unto the woman, and said unto her: 'Behold now, thou art barren, and hast not borne; but thou shalt conceive, and bear a son.

	ד  וְעַתָּה הִשָּׁמְרִי נָא, וְאַל-תִּשְׁתִּי יַיִן וְשֵׁכָר; וְאַל-תֹּאכְלִי, כָּל-טָמֵא.
	4 Now therefore beware, I pray thee, and drink no wine nor strong drink, and eat not any unclean thing.

	ה  כִּי הִנָּךְ הָרָה וְיֹלַדְתְּ בֵּן, וּמוֹרָה לֹא-יַעֲלֶה עַל-רֹאשׁוֹ--כִּי-נְזִיר אֱלֹ-הִים יִהְיֶה הַנַּעַר, מִן-הַבָּטֶן; וְהוּא, יָחֵל לְהוֹשִׁיעַ אֶת-יִשְׂרָאֵל--מִיַּד פְּלִשְׁתִּים.
	5 For, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no razor shall come upon his head; for the child shall be a Nazirite unto God from the womb; and he shall begin to save Israel out of the hand of the Philistines.'

	ו  וַתָּבֹא הָאִשָּׁה, וַתֹּאמֶר לְאִישָׁהּ לֵאמֹר, אִישׁ הָאֱלֹ-הִים בָּא אֵלַי, וּמַרְאֵהוּ כְּמַרְאֵה מַלְאַךְ הָאֱלֹ-הִים נוֹרָא מְאֹד; וְלֹא שְׁאִלְתִּיהוּ אֵי-מִזֶּה הוּא, וְאֶת-שְׁמוֹ לֹא-הִגִּיד לִי.
	6 Then the woman came and told her husband, saying: 'A man of God came unto me, and his countenance was like the countenance of the angel of God, very terrible; and I asked him not whence he was, neither told he me his name;

	ז  וַיֹּאמֶר לִי, הִנָּךְ הָרָה וְיֹלַדְתְּ בֵּן; וְעַתָּה אַל-תִּשְׁתִּי יַיִן וְשֵׁכָר, וְאַל-תֹּאכְלִי כָּל-טֻמְאָה--כִּי-נְזִיר אֱלֹ-הִים יִהְיֶה הַנַּעַר, מִן-הַבֶּטֶן עַד-יוֹם מוֹתוֹ.  {פ}
	7 but he said unto me: Behold, thou shalt conceive, and bear a son; and now drink no wine nor strong drink, and eat not any unclean thing; for the child shall be a Nazirite unto God from the womb to the day of his death.' {P}

	ח  וַיֶּעְתַּר מָנוֹחַ אֶל-ה’, וַיֹּאמַר:  בִּי אֲדוֹנָי--אִישׁ הָאֱלֹהִים אֲשֶׁר שָׁלַחְתָּ יָבוֹא-נָא עוֹד אֵלֵינוּ, וְיוֹרֵנוּ מַה-נַּעֲשֶׂה לַנַּעַר הַיּוּלָּד.
	8 Then Manoah entreated the LORD, and said: 'Oh, LORD, I pray Thee, let the man of God whom Thou didst send come again unto us, and teach us what we shall do unto the child that shall be born.'

	ט  וַיִּשְׁמַע הָאֱלֹ-הִים, בְּקוֹל מָנוֹחַ; וַיָּבֹא מַלְאַךְ הָאֱלֹ-הִים עוֹד אֶל-הָאִשָּׁה, וְהִיא יוֹשֶׁבֶת בַּשָּׂדֶה, וּמָנוֹחַ אִישָׁהּ, אֵין עִמָּהּ.
	9 And God hearkened to the voice of Manoah; and the angel of God came again unto the woman as she sat in the field; but Manoah her husband was not with her.

	י  וַתְּמַהֵר, הָאִשָּׁה, וַתָּרָץ, וַתַּגֵּד לְאִישָׁהּ; וַתֹּאמֶר אֵלָיו--הִנֵּה נִרְאָה אֵלַי הָאִישׁ, אֲשֶׁר-בָּא בַיּוֹם אֵלָי.
	10 And the woman made haste, and ran, and told her husband, and said unto him: 'Behold, the man hath appeared unto me, that came unto me that day.'

	יא  וַיָּקָם וַיֵּלֶךְ מָנוֹחַ, אַחֲרֵי אִשְׁתּוֹ; וַיָּבֹא, אֶל-הָאִישׁ, וַיֹּאמֶר לוֹ הַאַתָּה הָאִישׁ אֲשֶׁר-דִּבַּרְתָּ אֶל-הָאִשָּׁה, וַיֹּאמֶר אָנִי.
	11 And Manoah arose, and went after his wife, and came to the man, and said unto him: 'Art thou the man that spokest unto the woman?' And he said: 'I am.'

	יב  וַיֹּאמֶר מָנוֹחַ, עַתָּה יָבֹא דְבָרֶיךָ:  מַה-יִּהְיֶה מִשְׁפַּט-הַנַּעַר, וּמַעֲשֵׂהוּ.
	12 And Manoah said: 'Now when thy word cometh to pass, what shall be the rule for the child, and what shall be done with him?'

	יג  וַיֹּאמֶר מַלְאַךְ ה’, אֶל-מָנוֹחַ:  מִכֹּל אֲשֶׁר-אָמַרְתִּי אֶל-הָאִשָּׁה, תִּשָּׁמֵר.
	13 And the angel of the LORD said unto Manoah: 'Of all that I said unto the woman let her beware.

	יד  מִכֹּל אֲשֶׁר-יֵצֵא מִגֶּפֶן הַיַּיִן לֹא תֹאכַל, וְיַיִן וְשֵׁכָר אַל-תֵּשְׁתְּ, וְכָל-טֻמְאָה, אַל-תֹּאכַל:  כֹּל אֲשֶׁר-צִוִּיתִיהָ, תִּשְׁמֹר.  {ס}
	14 She may not eat of any thing that cometh of the grapevine, neither let her drink wine or strong drink, nor eat any unclean thing; all that I commanded her let her observe.' {S}

	טו  וַיֹּאמֶר מָנוֹחַ, אֶל-מַלְאַךְ ה’:  נַעְצְרָה-נָּא אוֹתָךְ, וְנַעֲשֶׂה לְפָנֶיךָ גְּדִי עִזִּים.
	15 And Manoah said unto the angel of the LORD: 'I pray thee, let us detain thee, that we may make ready a kid for thee.'

	טז  וַיֹּאמֶר מַלְאַךְ ה’ אֶל-מָנוֹחַ, אִם-תַּעְצְרֵנִי לֹא-אֹכַל בְּלַחְמֶךָ, וְאִם-תַּעֲשֶׂה עֹלָה, לַה' תַּעֲלֶנָּה:  כִּי לֹא-יָדַע מָנוֹחַ, כִּי-מַלְאַךְ ה’ הוּא.
	16 And the angel of the LORD said unto Manoah: 'Though thou detain me, I will not eat of thy bread; and if thou wilt make ready a burnt-offering, thou must offer it unto the LORD.' For Manoah knew not that he was the angel of the LORD.

	יז  וַיֹּאמֶר מָנוֹחַ אֶל-מַלְאַךְ ה’, מִי שְׁמֶךָ:  כִּי-יָבֹא דבריך (דְבָרְךָ), וְכִבַּדְנוּךָ.
	17 And Manoah said unto the angel of the LORD: 'What is thy name, that when thy words come to pass we may do thee honour?'

	יח  וַיֹּאמֶר לוֹ מַלְאַךְ ה’, לָמָּה זֶּה תִּשְׁאַל לִשְׁמִי--וְהוּא-פֶלִאי.  {פ}
	18 And the angel of the LORD said unto him: 'Wherefore askest thou after my name, seeing it is hidden?' {P}

	יט  וַיִּקַּח מָנוֹחַ אֶת-גְּדִי הָעִזִּים, וְאֶת-הַמִּנְחָה, וַיַּעַל עַל-הַצּוּר, לַה'; וּמַפְלִא לַעֲשׂוֹת, וּמָנוֹחַ וְאִשְׁתּוֹ רֹאִים.
	19 So Manoah took the kid with the meal-offering, and offered it upon the rock unto the LORD; and [the angel] did wondrously, and Manoah and his wife looked on.

	כ  וַיְהִי בַעֲלוֹת הַלַּהַב מֵעַל הַמִּזְבֵּחַ, הַשָּׁמַיְמָה, וַיַּעַל מַלְאַךְ-ה’, בְּלַהַב הַמִּזְבֵּחַ; וּמָנוֹחַ וְאִשְׁתּוֹ רֹאִים, וַיִּפְּלוּ עַל-פְּנֵיהֶם אָרְצָה.
	20 For it came to pass, when the flame went up toward heaven from off the altar, that the angel of the LORD ascended in the flame of the altar; and Manoah and his wife looked on; and they fell on their faces to the ground.

	כא  וְלֹא-יָסַף עוֹד מַלְאַךְ ה’, לְהֵרָאֹה אֶל-מָנוֹחַ וְאֶל-אִשְׁתּוֹ; אָז יָדַע מָנוֹחַ, כִּי-מַלְאַךְ ה’ הוּא.
	21 But the angel of the LORD did no more appear to Manoah or to his wife. Then Manoah knew that he was the angel of the LORD.

	כב  וַיֹּאמֶר מָנוֹחַ אֶל-אִשְׁתּוֹ, מוֹת נָמוּת:  כִּי אֱלֹ-הִים, רָאִינוּ.
	22 And Manoah said unto his wife: 'We shall surely die, because we have seen God.'

	כג  וַתֹּאמֶר לוֹ אִשְׁתּוֹ, לוּ חָפֵץ ה’ לַהֲמִיתֵנוּ לֹא-לָקַח מִיָּדֵנוּ עֹלָה וּמִנְחָה, וְלֹא הֶרְאָנוּ, אֶת-כָּל-אֵלֶּה; וְכָעֵת, לֹא הִשְׁמִיעָנוּ כָּזֹאת.
	23 But his wife said unto him: 'If the LORD were pleased to kill us, He would not have received a burnt-offering and a meal-offering at our hand, neither would He have shown us all these things, nor would at this time have told such things as these.'

	כד  וַתֵּלֶד הָאִשָּׁה בֵּן, וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ שִׁמְשׁוֹן; וַיִּגְדַּל הַנַּעַר, וַיְבָרְכֵהוּ ה’.
	24 And the woman bore a son, and called his name Samson; and the child grew, and the LORD blessed him.

	כה  וַתָּחֶל רוּחַ ה’, לְפַעֲמוֹ בְּמַחֲנֵה-דָן, בֵּין צָרְעָה, וּבֵין אֶשְׁתָּאֹל.  {פ}
	25 And the spirit of the LORD began to move him in Mahaneh-dan, between Zorah and Eshtaol. {P}


.1במדבר רבה י:ה

(Aויהי
אמר רבי לוי: 
כל מקום שנאמר ויהי, אינו אלא לשון צער. 
(אסתר א) ויהי בימי אחשורוש, היה המן. 
(רות א) ויהי בימי שפוט, היה רעב. 
(בראשית ו)ויהי כי החל האדם ויראו בני האלהים וגו'. 
(שם יד)ויהי בימי אמרפל עשו מלחמה. 
(יהושע ו) ויהי בהיות יהושע ביריחו וגו' וחרבו שלופה בידו ויהי ה' את יהושע. 
(שם ז) וימעלו בני ישראל מעל בחרם. 
(שמו"א ח)ויהי כאשר זקן שמואל ולא הלכו בניו בדרכיו.
(שם יח) ויהי דוד לכל דרכיו משכיל. 
(שם יח) ויהי שאול עוין את דוד. 
(שופטים יג)ויהי איש אחד מצרעה, ויאמר מנוח אל אשתו מות נמות. 

(Bויהי 
אמר רבי יודן: 
כל מקום שנאמר: בלשון הזה בצדיקים שקול הוא, כ - 31 צדיקים, כמנין ויהי. 
איש אחד,כל מקום שנאמר אחד, גדול הוא. 
בהקב"ה נאמר אחד, דכתיב: ה' אחד אין בעולם כיוצא בו. 
וכן באברהם: (יחזקאל לג) אחד היה אברהם, לא היה באותן ימים. 
כיוצא בו בישראל, כתיב (ד"ה א יז) ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ, אין באומות כיוצא בהן. 
וכן באבימלך הוא אומר: (בראשית כב)כמעט שכב אחד העם, לפי שהיה מלך. 
וכן באלקנה הוא אומר: אחד לפי שלא היה בדורו, כיוצא בו

Cאבל הצדיקים, שמן קודמם. 
ושמו אלקנה, 
ושמו ישי, 
ושמו בועז, 
ושמו מרדכי, 
ושמו מנוח, דומין לבוראן, ושמי ה'..
Dואשתו עקרה ולא ילדה 
מלמד שהיה מחלוקת בין מנוח לאשתו. 
הוא אומר לה: את עקרה ולכך אינך יולדת. 
והיא אומרת לו: את עקר ולכך לא ילדתי. 
לא היה מנוח עקר.
.2דברי הימים א ד

א בְּנֵי יְהוּדָה פֶּרֶץ חֶצְרוֹן וְכַרְמִי וְחוּר וְשׁוֹבָל: 
ב וּרְאָיָה בֶן-שׁוֹבָל הֹלִיד אֶת-יַחַת וְיַחַת הֹלִיד אֶת-אֲחוּמַי וְאֶת-לָהַד אֵלֶּה מִשְׁפְּחוֹת הַצָּרְעָתִי: 
ג וְאֵלֶּה אֲבִי עֵיטָם יִזְרְעֶאל וְיִשְׁמָא וְיִדְבָּשׁ וְשֵׁם אֲחוֹתָם הַצְּלֶלְפּוֹנִי:
.3בבא בתרא צא.
אמיה דשמשון צללפונית ואחתיה נשיין
4.מדרש

Eוירא מלאך ה' אל האשה 
מכאן אתה למד, שאשתו של מנוח צדקת היתה שזכתה לדבר עמה מלאך ולשום שלום בינה לבין בעלה ולהודיעה שהיא עקרה והיא מונעת ההריון ולא בעלה, לכך דבר עמה ולפי שראתה במלאך נקראת שמהצללפוני, שהיא פונה במלאך ואין צלל אלא מלאך, כמה דתימא: (בראשית יט) כי על כן באו בצל קורתי. 
להלן שהיה לוט צדיק יותר מאשתו, באו המלאכים בצל קורתו ולא בצל קורתה. 
ברם הכא שבא המלאך אצלה, לפי שהיתה צדקת לכך נקראת: הצלל. 

Fכי הנך הרה ויולדת בן, מכאן שהיתה השכבת זרע של הלילה, שמורה ברחמה, שלא פלטתה, וכיון שאמר לה המלאך והרית ויולדת בן, אותה שעה קבלה הרחם אותה טיפה לשם
.
Gויעתר מנוח אל ה' ויאמר בי אדוני איש וגו'. 
אמר ר' שמעון בן לקיש: 
למה נמשלה תפלת הצדיקים לעתר? 
לומר לך, מה עתר זה מהפך את התבואה בגורן ממקום למקום, כך תפלתן של צדיקים מהפכין מדת אכזריות למדת רחמניות. 
(שם) וישמע אלהים בקול מנוח. 

Hוהוא פלאי 
א"ל המלאך: איני יודע לומר לך שמי שלפי השליחות ששולח הקב"ה אותנו קורא לנו שם.
הוי, והוא פלאי, לפי פליאה ופליאה שעושה על ידינו הוא קורא לנו שם.
דבר אחר: 
והוא פלאי 
שם שמו המלאך פלאי, לפי שליחות הוא בא להזיר את שמשון, כמה דתימא: כי נזיר אלהים יהיה הנער, לכך קרא שמו פלאי כענין שאמר הכתוב: איש או אשה כי יפליא וגו'.
.4עירובין יח:

אמר רב נחמן מנוח עם הארץ היה שנאמר (שופטים יג) ויקם וילך מנוח אחרי אשתו
5אגדת בראשית, בובר, פרק נג

•"שבע עקרות הן כנגד שבעת ימי בראשית וכו'; השישית זו הצללפונית אימו של שמשון, שנאמר: "ושם אחותם הצללפוני" כנגד יום שישי. ומה נברא ביום השישי? האדם. ומה היה לאדם? מת ביד אשתו, שנאמר: "ולאדם אמר" וגו'. (בראשית ג, יז) ושמשון בנה מת על ידי אשתו
6מדרש אשת חיל בתמ"ד - ב, קמט)

הייתה טווה ומוכרת בשוק ומגדלת את בנה, ולא עוד אלא, הייתה יושבת ודורשת עד שהצלילה התורה
7אוצר המדרשים (אייזנשטיין) עמוד תעד. 

כ"ג נשים ישרות גדולות בצדקות בישראל, 

"ואלו הן: שרה רבקה רחל ולאה, יוכבד מרים, ה' בנות צלפחד, דבורה, אשת מנוח, חנה, אביגיל, אשה התקועית היא אשה חכמה, האלמנה של אליהו, השונמית, יהושבע, חולדה, נעמי, ואשה אחת מנשי בני הנביאים ואסתר המלכה"
8  אברבנאל על אתר: 
הטעם שלא בא המלאך אל מנוח ובא אל האשה הוא להיותה אליו [לדעתו] יותר מוכנת בשכלה ובדעתה ...וגם נאמר שבא המלאך אליה לפי שהיא היתה אשר תשמור ההנהגה במאכל ובמשתה ומנוח לא היה לו דבר שיעשה בזה ולכן יוחדה האזהרה והמראה [וההתגלות]לצריך אליה שהיא האשה ולא מנוח.
9רמבם הל ניזרות ג

יג  שמשון לא היה נזיר גמור--שהרי לא נדר בנזיר, אלא המלאך הפרישו מן הטומאה; וכיצד היה דינו--היה אסור ביין ואסור בתגלחת, ומותר היה להיטמא למתים.  ודבר זה, הלכה מפי הקבלה.
10סוטה י.

וא"ר יוחנן שמשון על שמו של הקב"ה נקרא שנאמר (תהילים פד) כי שמש ומגן ה' אלהים וגו' אלא מעתה לא ימחה אלא מעין שמו של הקב"ה מה הקב"ה מגין על כל העולם כולו אף שמשון מגין בדורו על ישראל

11.Josefus antiquities
3. Now the wife informed her husband when he came home of what the angel had said, who showed so great an admiration of the beauty and tallness of the young man that had appeared to her, that her husband was astonished, and out of himself for jealousy, and such suspicions as are excited by that passion: …..She desired the angel to stay so long till she might bring her husband; and that request being granted, she goes to call Manoah. When he saw the angel he was not yet free from suspicion, and he desired him to inform him of all that he had told his wife; 

